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Memorandum of Understanding be-
tween the Government of the Kingdom
of Sweden and the Federal Ministry
of Defence of the Federal Republic of
Germany on Co-operation in the field
of Research, Development, Production
and Procurement of Defence Related
Equipment and Industrial Co-opera-
tion

INTRODUCTION

The Government of the Kingdom of
Sweden

The Federal Ministry of Defence of the
Federal Republic of Germany

(hereinafter jointly referred to as the PAR-
TIES),

NOTING with satisfaction the co-operation
according to the Agreement on the Mutual Pro-
tection of Classified Information of Defence
Interest, executed on 1. December 1969, the
Agreement on Mutual Provision of Document
Security for Applications for Patents or Regis-
tered Designs for Defence Essential Inventions
and Related Procedure Regulations, executed
on 26. August 1991.

NOTING the expiration of the MoU on Co-
operation in the field of Research, Develop-
ment, Production and Procurement of Defence
Related Equipment and Industrial Co-operation
dated 6. June 1994;

RECOGNIZING also on-going co-operation
efforts between procurement agencies and de-
fence industries in the two countries;

CONSIDERING that each country would
benefit from continued co-operation in the
field of research, development, production and
procurement of defence related materiel and
industrial co-operation,

have agreed as follows:

ARTICLE 1
OCJECTIVES AND SCOPE

1.1 The PARTIES wish to continue the exist-
ing co-operation in the field of conventional
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Oversdttning

Samforstandsavtal mellan Konunga-
riket Sveriges regering och Forbunds-
republiken Tysklands forsvarsminis-
terium om samarbete inom forskning,
utveckling, produktion och upphand-
ling av forsvarsmateriel samt industri-
ellt samarbete

INGRESS
Konungariket Sveriges regering

Forbundsrepubliken Tysklands forsvarsmi-
nisterium
(nedan kallade parterna),

som med tillfredsstillelse noterar samar-
betet enligt 6verenskommelsen av den 1 de-
cember 1969 om 6msesidigt skydd av hemliga
uppgifter och avtalet av den 26 augusti 1991
om Omsesidigt hemlighallande av patent- och
nyttighetsmodellansékningar avseende uppfin-
ningar av vikt for forsvaret,

som konstaterar att samforstandsavtalet av
den 6 juni 1994 om samarbete inom forskning,
utveckling, produktion och anskaffning av
forsvarsmateriel samt industriellt samarbete
upphor att gilla,

som ocksa erkdnner det pagdende samar-
betsinsatserna mellan upphandlingsmyndighe-
ter och forsvarsindustrier i de bada linderna,

som anser att bada linderna skulle tjina pa
ett fortsatt samarbete inom forskning, utveck-
ling, produktion och upphandling av forsvars-
materiel samt industriellt samarbete,

har kommit 6verens om f6ljande.

ARTIKEL 1
SYFTE OCH TILLAMPNINGSOMRADE

1.1 Parterna onskar dels fortsétta det befint-
liga samarbetet inom konventionell forsvars-



defence technology and to expand it with the
aim to improve their defence capability by
making better use of existing resources. With
this objective in mind and in order to enhance
the capability of their defence industries, both
PARTIES will seek to promote co-operative
research, development, production, procure-
ment and trade.

1.2 Both PARTIES will seek to co-operate
in the field of reciprocal use of their inspection
and test facilities.

1.3 Both PARTIES will exchange informa-
tion and views on the defence industry policy.

1.4Acknowledging the importance of indus-
try participation in research and development,
in production and in procurement of defence
materiel, both PARTIES will promote an
awareness of proposals having the potential to
increase the involvement of industry in both
countries.

1.5 The PARTIES will afford each other the
possibility both to award, by way of cross bor-
der competitive bidding, contracts for defence
materiel and related services, and to jointly
develop and produce defence materiel.

1.6 The PARTIES have an understanding
that any existing or future agreements between
any PARTY and a third party will not affect,
or be affected by this Memorandum of Under-
standing (MoU).

ARTICLE 2
ORGANIZATION

2.1 The implementation of this MoU will be
the responsibility of a joint STEERING COM-
MITTEE, which will comprise representatives
of the PARTIES.

2.2 The German delegation in the STEER-
ING COMMITTEE will be led by the Head
of the Armaments Division of the German
Ministry of Defence, or his or her representa-
tive. The Swedish delegation will be led by the
Head of the Department of Military Affairs of
the Swedish Ministry of Defence, or his or her
representative.

2.3 The STEERING COMMITTEE will
meet as deemed necessary alternately in Ger-
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teknik, dels utoka samarbetet for att forbéttra
forsvarsféormagan genom att anvinda de be-
fintliga resurserna pa ett béttre sitt. Mot denna
bakgrund och for att forbattra kapaciteten i
sina forsvarsindustrier avser de bada parterna
att fraimja gemensam forskning, utveckling,
produktion, upphandling och handel.

1.2 Bada parterna har for avsikt att samar-
beta och anvdnda varandras inspektions- och
testanldggningar.

1.3 Béada parterna kommer att utbyta infor-
mation och asikter om forsvarsindustripoliti-
ken.

1.4 Bada parterna erkédnner betydelsen av
att industrin deltar i forskning och utveckling,
produktion och upphandling av férsvarsmate-
riel. De kommer darfor att arbeta for att oka
medvetenheten om forslag som har mojlighet
att 6ka industrins delaktighet i bada ldnderna.

1.5 Parterna kommer att ge varandra mojlig-
het att bade tilldela kontrakt for forsvarsmate-
riel och tillhérande tjénster genom gransover-
skridande anbudsforfaranden och gemensamt
utveckla och tillverka forsvarsmateriel.

1.6 Parterna 4r Overens om att inget be-
fintligt eller framtida avtal mellan nadgon av
parterna och en tredje part kommer att paverka
eller paverkas av detta samforstandsavtal.

ARTIKEL 2
ORGANISATION

2.1 En gemensam styrkommitté, bestaende
av foretradare for parterna, ska ansvara for ge-
nomforandet av detta samforstandsavtal.

2.2 Den tyska delegationen i styrkommittén
ska ledas av chefen for krigsmaterielenheten
vid det tyska férsvarsministeriet eller hans eller
hennes foretrddare. Den svenska delegationen
ska ledas av chefen for Militdra enheten vid det
svenska Forsvarsdepartementet eller hans eller
hennes foretridare.

2.3 Styrkommittén ska sammantréida vid be-
hov, omvixlande i Tyskland och Sverige, med
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many and Sweden under the chairmanship of
the delegation leader of the host PARTY.

2.4 The STEERING COMMITTEE shall
within the terms of this MoU:

a) Present and exchange information to
identify proposals having a potential for co-
operation;

b) Consider proposals by either PARTY for
co-operative research, development, produc-
tion, procurement of and trade in particular
items of defence materiel,

¢) Having regard to the requirements of
proposals selected, develop and decide on ar-
rangements to implement programs, seek ap-
proval as necessary and review progress;

d) Maintain a register of all MoD exchange
and/or project agreements between Germany
and Sweden in the defence industry field.

2.5 The STEERING COMMITTEE may
establish permanent and/or temporary working
groups, primarily in the following fields: army
materiel, naval materiel, aeronautical materiel
and research and technology.

2.6 The working groups will operate in ac-
cordance with the terms of reference provided
by the STEERING COMMITTEE and submit
their results to the STEERING COMMITTEE
for approval.

2.7 The joint leaders of the STEERING
COMMITTEE may request the chairmen of
the working groups to attend meetings by the
STEERING COMMITTEE as well as the rep-
resentatives of agencies who are responsible
for the exchange of information pursuant to
existing agreements.

ARTICLE 3
SECURITY ARRANGEMENTS

3.1 Any classified information or materiel
exchanged or generated in connection with this
MoU will be used, transmitted, stored, handled
and safeguarded in accordance with the secu-
rity arrangements set out in the Agreement of
1. December 1969.

viardpartens delegationsledare som ordférande.

2.4 Styrkommittén ska i enlighet med detta
samforstdndsavtal

a) redovisa och utbyta uppgifter for att
identifiera forslag som ger mojligheter till
samarbete,

b) behandla parternas forslag om samar-
bete inom forskning, utveckling, produktion,
upphandling av och handel med framfor allt
forsvarsmateriel,

c¢) med hdnsyn till kraven pé de forslag som
véljs ut, utveckla och vilja tillvigagangs-
sétt for att genomfora programmen, inhdmta
godkdnnande om det behdvs och utvirdera
resultaten,

d) fora ett register dver alla avtal om utbyte
och/eller projekt inom ramen for samforstands-
avtalet mellan Tyskland och Sverige pa for-
svarsindustriomradet.

2.5 Styrkommittén far tillsdtta permanenta
och/eller tillfdlliga arbetsgrupper inom framfor
allt foljande omraden: armémateriel, marin-
materiel, luftfartsmateriel samt forskning och
teknik.

2.6 Arbetsgrupperna ska arbeta i enlighet
med det mandat som styrkommittén tilldelar
dem och ldmna in sina resultat till styrkommit-
tén for godkdnnande.

2.7 Ledarna for styrkommittén kan begira
att savil arbetsgruppernas ordforande som f6-
retrddarna for de organ som har ansvar for att
utbyta uppgifter i enlighet med befintliga avtal
nérvarar vid styrkommitténs moéten.

ARTIKEL 3
SAKERHETSBESTAMMELSER

3.1 Sekretessbelagda uppgifter eller sekre-
tessbelagd materiel som utbyts eller framstélls
inom ramen for detta samforstandsavtal ska
anvindas, verforas, lagras, hanteras och skyd-
das i enlighet med sikerhetsbestimmelserna i
avtalet av den 1 december 1969.



ARTICLE 4
THIRD PARTY SALES

4.1 Sales to a third party of jointly developed
and produced equipment will require the prior
approval of both PARTIES.

4.2 The granting of licenses for the manu-
facture in a third country of jointly developed
and produced equipment will require the prior
approval of both PARTIES.

4.3 Specific arrangements governing the
export to third parties of equipment developed
and/or manufactured under the terms and
conditions of the MoU may be included in the
implementing arrangement established for that
particular programme.

ARTICLE 5
DISCLOSURE OF INFORMATION

5.1 All unclassified and classified informa-
tion exchanged between the PARTIES under
this MoU will be treated as provided in con-
fidence and will, unless agreed otherwise in
writing, be exclusively used for evaluation and
assessment purposes. Subject to national laws
and regulations, such information and/or any
knowledge derived from it will not be released
to the government of a country not participat-
ing in this MoU or to an organisation or a natu-
ral/legal entity in such a country without prior
written authority of the originating PARTY.
Where release of such information is required
by national laws or regulations, the releasing
PARTY will immediately inform the originat-
ing PARTY.

5.2 Information made available in confi-
dence to one PARTY by the other and clas-
sified information generated by one PARTY
under this MoU will either retain its original
security classification or be given a classifica-
tion equivalent to that required by the origina-
tor for the protection of information against
unauthorized release.

Each PARTY will take any lawful steps to
prevent information exchanged in confidence
under this MoU from being released by reason
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ARTIKEL 4
FORSALJNING TILL TREDJE PART

4.1 For att sdlja gemensamt utvecklad och
producerad utrustning till en tredje part krivs
ett forhandsgodkénnande fran bada parterna.

4.2 For att bevilja licenser for tillverkning
i ett tredjeland av gemensamt utvecklad och
producerad utrustning krévs ett forhandsgod-
kdnnande fran bada parterna.

4.3 Sarskilda bestimmelser for export till
tredje part av utrustning som har utvecklats
och/eller tillverkats enligt villkoren och be-
stimmelserna i samforstandsavtalet far inforas
i genomforandebestimmelserna for det speci-
fika programmet.

ARTIKEL 5
UTLAMNANDE AV UPPGIFTER

5.1 Savil sekretessbelagda som icke-
sekretessbelagda uppgifter som utbyts mellan
parterna enligt detta samforstandsavtal ska be-
handlas som om de l&dmnats i fortroende. De far
enbart anvindas for utvédrdering och bedom-
ning om inte parterna skriftligen har kommit
dverens om nagot annat. Om inte annat foljer
av nationella lagar och andra forfattningar far
sadana uppgifter och/eller kunskap som har-
ror fran dem inte lamnas ut till regeringen i ett
land som inte &r part i detta samforstandsavtal
eller till en organisation eller en fysisk eller
juridisk person i ett sddant land utan skriftligt
forhandstillstand fran ursprungsparten. Om det
enligt nationella lagar eller andra forfattningar
kréavs att sddana uppgifter lamnas ut, ska den
utlimnande parten omedelbart informera ur-
sprungsparten.

5.2 Uppgifter som den ena parten lamnar till
den andra i fortroende och sekretessbelagda
uppgifter som den ena parten framstiller i en-
lighet med detta samforstandsavtal ska anting-
en behalla sin ursprungliga sikerhetsklassning
eller sdkerhetsklassas pa en niva som motsvarar
den som ursprungsparten kraver for att skydda
uppgifterna mot otillatet utlimnande.

Parterna ska vidta alla rittsliga atgédrder for
att forhindra att uppgifter som utbyts i fortro-
ende i enlighet med detta samforstdndsavtal
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of any legal regulation without permission of
the originator.

5.3 To assist in assuring the protection de-
sired, each PARTY will attach a note to the
information given in confidence to the other
PARTY indicating originating country, security
classifications as well as the terms and condi-
tions governing the release of such informa-
tion. The note will further indicate that the
information is related to this MoU and is given
in confidence.

ARTICLE 6
SETTLEMENT OF DISPUTES

6.1 Any dispute regarding the interpretation
or application of this MoU will be resolved by
consultation between the PARTIES and will
not be referred to an international tribunal or
any third party for settlement.

ARTICLE 7

TERMINATION, EFFECTIVE DATE AND
DURATION

7.1 This MoU may be terminated at any
time upon the written consent of the PARTIES.
Each PARTY may withdraw from this MoU at
any time. Notice of withdrawal will be given 6
month in advance to the other PARTY.

7.2 This MoU consists of Articles 1 to 7 and
has been done in two originals in the English
language. It will enter into effect on the date of
the last signature.

7.3 This MoU will remain in force for a peri-
od of ten years and will automatically continue
to be valid for a period of five years unless
terminated in accordance with Article 7.1

7.4 The respective responsibilities of the
PARTIES regarding Art. 3 (Security Arrange-
ments) Art. 4 (Third Party Sales) and Art. 5
(Disclosure of Information) will continue to
apply notwithstanding termination, withdrawal
or expiration of this MoU.

lamnas ut utan ursprungspartens tillstand pa
grund av eventuella réttsliga bestimmelser.

5.3 For gora det enklare att garantera det
onskade skyddet ska parterna bifoga en kom-
mentar till de uppgifter som ldmnas i fortro-
ende till den andra parten. Den ska ange ur-
sprungsland, sikerhetsklassning och de villkor
och bestimmelser som géller for att lamna ut
uppgifterna. Kommentaren ska ocksa ange att
uppgifterna omfattas av detta samforstandsav-
tal och ldmnas i fortroende.

ARTIKEL 6
TVISTLOSNING

6.1 Tvister om tolkningen eller tillimpning-
en av detta samforstdndsavtal ska 16sas genom
samrad mellan parterna. De far inte hanskjutas
till internationell domstol eller annan tredje
part for avgorande.

ARTIKEL 7

IKRAFTT. RADANDE, GILTIGHETSTID OCH
UPPSAGNING

7.1 Detta samforstdndsavtal far ndr som
helst sdgas upp efter skriftligt samtycke fran
parterna. Parterna far ndr som helst frantrédda
detta samforstandsavtal. Meddelandet om fran-
trdde ska ldmnas till den andra parten minst sex
manader i forvag.

7.2 Detta samforstandsavtal bestar av artik-
larna 1-7 och har upprittats i tva original pa
engelska spraket. Det trader i kraft nédr det har
undertecknats av bada parterna.

7.3 Samforstandsavtalet ska gélla i tio ar.
Det kommer automatiskt att forldingas med fem
ar om det inte sédgs upp i enlighet med artikel
7.1.

7.4 Parternas respektive skyldigheter nir det
giller artikel 3 (Sdkerhetsbestimmelser), arti-
kel 4 (Forséljning till tredje part) och artikel 5
(Utlamnande av uppgifter) ska fortsdtta att
gilla dven om samforstandsavtalet sdgs upp,
frantrads eller I6per ut.



Done at Stockholm on the 28/4 2009

For the Government of the Kingdom of
Sweden

StenTolgfors

The Minister for Defence

For the Federal Ministry of Defence of the
Federal Republic of Germany

Franz Josef Jung

The Minister of Defence
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Upprittat i Stockholm den 28/4 2009
For Konungariket Sveriges regering

StenTolgfors
Forsvarsminister

For Forbundsrepubliken Tysklands férsvars-
ministerium

Franz Josef Jung

Forsvarsminister

Edita Stockholm 2010



